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Fizetendő Bebreezenben. 

Egész évre . . . . . 2 frt. 
Fél évre . . . . . i 
Községeknek . . . . . 62 kr 

Egyes szám ára 4 kr. 

Szerkesztőségi és kiadói iroda 
Gróf Degenfeld-tér 3. sz. házban. 

Vilmos sörcsarnoka szomszédságában.) 
Kéziratok vissza nem adatnak. 

Debreczen, vasárnap, szeptember 18. 

-MGYVARADI 
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Hirdetési dijak : 
Négy-hasábos petit sorért 8 kr; 

tőbbaaőrinél 6 kr. 
SFagyobb és többszöri hirdetéseknél igen 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdij.*mindenbeigtatásértkíllőn30kr. 
,Syilttért*-benmegjeIenÖk5zlemény 

minden pet i t sora 15 k r . 
Hirdetésekés előfizetések helyben &Madói 
hivatalnál, Gsáthy Ferenes, TeUgdi K. 
Ijtjos* Budapesten : doUberger A. F., 
Általános Tudósító VII., Erzsébet-k8rot 14, 
BloúknerJ,% Sckstein Bern., Mammstein 
és VogUr, Bécsben,Prágában A, Oppelik, 
Sehaleck R. és Parisban, Hamburgban g 

Majnái-Frankfurtban: Q.L. JDaubeés 
, Mosse Mudolf hirdetési intéseiében 
| fogadtatnak el. J 

n 
Világok Ura, bölcs teremtője, egy nemzet kiált hozzád a 

siralom völgyéből, porba sulytottan, nyomorultan, nem tudván 
panaszkodjék-e, perbe szálljon-e, vagy — imádkozzék f 

Nem, óh nem panaszkodik a lesulytott nemzet Nem, óh 
nem száll perbe az a boldogtalan ország, Mszen Te veled kellene 
perbe szállani, ki nagy vagy és örök ! 

De mégis engedd meg óh végtelen jóságú bölcs teremtő, 
ha siró szemünkkel szent trónusod felé tekintünk s mikor felpana­
szoljuk előtted, hogy „lehullott ami fejünk koronája", akkor 
vigaszt keresünk egyúttal nálad, ki a jóság kútforrása vagy! 

Oh, mert szörnyű nagy a mi veszteségünk! 
Hát nem bünhödte volna meg e nemzet még sem a multat, 

sem a jövendőt eléggé, hogy igy büntetted, ily rettenetesen! 
Elvetted a nemzet bálványát, a legjobb király áldott 

feleségét, édes hazánk védangyalát, azt a szentet, ki előtt áhítattal 
borult le a nemzet a mig élt s most bús ravatalánál kétségbe 
esetten sirva mondja, hogy miért is kellett ennek igy történni?" 

Azt az áldott, szeretettel teljes szivet, az ő szent szivét 
átszúrta a világ leghitványabb teremtménye, egy bűnös lélek, 
kinek vétkére nem lehet sem a földön, sem a túlvilágon soha sem 
bocsánat. 

Kinek vétett az a szent asszony, ki egész életén át a leg­
súlyosabb kereszteket hordozta, panasz és ingerültség nélkül? 

Csak a szent szűz anya szenvedett annyit, amennyit 0. 
Csak a szent szűz Anya tűrte oly magasztos fenséggel a szivét 
gyilkoló tőrök nehéz fájdalmát mint O, 

És ez a két szent a mi boldogságunk! 
Mély felindulással állunk lelkileg a mi nagy asszonyunk 

ravatalánál Oda visszük a bécsi kapuczinusok sírboltjához utolsó 
könyeinket,oda sírjuk, ahol az ő szent hamvai fognak nyugodni, 
ahol az a szent sziv piheni egy hosszú élet szörnyű szenvedéseit, 
a melytől a korona fénye sem tudta megoltalmazni! 

Oh minek, minek is kellett annak a szent szívnek ily 
hamar végsőt dobbannia ?! Oh miért, miért is kellett igy 
elnémulnia emberi gonoszság miatt, egy veszni tért gonosz szörnyű 
tévedéséből. . . 

Gyászolj magyar nemzet, gyászold a te királynédat, a te 
megváltódat, aki újra visszaszerezte neked azt a hazát, a melyről 
ugy beszéltek, mint mely már elveszett... 

Gyászold a királynét, a hon védangyalát sirasd a legjobb 
király szerető nejét, sirasd a szerencsétlen arnyát, sirasd — 
mindenedet 

Szabad-e vigaszra gondolni?! 
Nem! Nem! A vigasznak nincs még itt az ideje. De a 

rettegésnek igen! Mi lesz a mi öreg jó királyunkkal, ki lelkének 
felét temette most el, kit oly sok csapás, oly sok nagy csapás ért! 

Bizonyára lehet idő, amikor minden elenyészhetik De 
sokmilliárd év tűnhetik addig le, de e milliárd éveken is mig 
egy ember él a földön, a mi Erzsébet királynénk mint szent 
alak fog élni 

És a magyar nép . •. . ? Oh annalc megmarad szentjéül* 
Vajha ő is megmaradna a túlvilágról is annak aki volt 

Magyarország védszenijének, aki oltalmazná e sokat szenvedett 
népet! Aki levetvén immár ami földi, egy éltető eszmévé finomulva 
át, szent örökségül maradna késő unokákra, ama szent gondo­
latban, hogy ugy szeressük e hazát, mint szerette Erzsébet 
királynénk . . . 

... Kong, rémesen kong a harang. Királynéi temetnek... 
Egy nemzet zokogása kiséri sírjába. Védszenijét siratja. 
8 holnap már a legfájdalmasabb szivü anya ott lesz ősei 

közt, ott lesz fia mellett, a kinek halálával kezdte járni a Golgotái, 
a kínszenvedések kálváriáját. . . 

Félve tekintünk ősz királyunkra, hogy mi is lesz belőle?! 
Mi is sokat vesztettünk magyar nép! Hát még 0! 

Bizony, bizony e megrázó bús tragédiának utolsó jelene­
ténél nem panaszkodni, nem perlekedni, de imádkozni kell. 

Imádkozni a legszentebb sziv örök nyugalmáért, imádkozni 
a legjobb király megnyugovásáért és imádkozni a magyar nemzet 
boldogságáért 

Szent Asszonyunk! Égbe szállt földi királynénk Isten 
veled j . . A nemzet ha eltemetett is, mindennapos halottja lészesz 
az idők végtelenségéig. 

Áldás sírodra... áldás porodra... És „éljen a lerakj!" 

Sz—y J~—s. 



DEBRECZEN-NAGYVARADI ÉRTESÍTŐ. 

Fény és árny. 
Bébrecgmj 1898. sssept. Iá. 

8 éve épen most, mikor Debreczen város 
és környéke lázas izgatottsággal boldogan ün­
nepelte a legjóságosabb uralkodót körünkben. 

Fényben, díszben volt Debreczen, a város 
és népe is. 

Boldogok voltunk, hogy oly hosszú idő 
után elvégre mi is üdvözölhettük őt, itt a saját 
falaink között. Hogy minő öröm is, kimutat 
hatni a szent korona viselője előtt jobbágyi 
hődolatunkat egész nagyságában! 

Öröm dagasztotta mindenki kebelét, mert 
láttak, hogy a jóságos király szinte örömmel 
fogadta a szeretettel párosult őszinte hódolatot 
8 igazán nagy ünnepe volt ez emlékezetes nap 
Debreezennek. 

8 év mait azóta el... 
E nap emlékére a mi lapunk is díszben 

jelent meg a k k o r , lelkesülten üdvözöltük a 
királyt s a lap is hirdeti előttünk napról-napra 
e szép órákat... 

A mikor itt volt a mi szeretett királyunk 1 
És most, & 8-ik évfordulón elszorult sziv 

vei, gyászszal eltelve siratjuk a meghalt király­
nét a az élő királyt, kinek fájdalma mély, mint 
a tenger... 

A milyen nagy volt most 8 éve a fény, 
olyan mélgséges most az árny, a gyász... 

Oh, a k k o r is zúgtak a harangok, de 
egészen máskép hangzottak mint m o s t . . . 

Talán leikök van a harangoknak is s a 
lélek ujjongott akkor és a a lélek sir és jajjgat 
most belőlük?! 

Izgalmas napokat éltünk most 8 eszten­
deje. Vártuk őt, készültünk fogadtatásához s 
most, 8 év múlva ismét izgalmasak a napok, 
készülődnek temetni Őt. Nehéz a búcsú, irtó­
zatos az elválás — igy... 

Virágoson, koszorúsán jelent meg lapunk 
most 8 esztendeje. Ma pedig gyászkerettel. 

Egymás mellé tesszük a két lapot és — 
lirunk... 

Magyarok Istene tekints le siró nemze­
tedre!... 

Nemé, 

A részvét. 
Koronás királyunkat, a mi Urunkat ért meg­

mérhetetlen csapás súlyát, mely alatt a daliás alak 
csaknem összeroskadott, enyhíti nemcsak hűséges 
alattvalóinak megnyilatkozott részvéte, hanem az 
egész müveit világ uralkodóinak és népeinek min­
den perczen, a legimpozánsabb alakban kifejezett s 
mélyen érzett részvéte is. 

A koronás fők közül első helyen fejezték ki 

részvétöket II, Vilmos császár, Umberto olasz ki 
rály, Viktória angol királyné, II. Miklós az oroszok 
czárja, Károly románia királya stb. stb. XIII. Leó 
római pápa részvét táviratában mély vallásos érzel­
mének igaz gyöngyeível sietett koronás királyunk 
mély s gyógyíthatatlan fájdalmát enyhíteni. 

Mindenki, aki érezni tud, zokogva sietett sze­
retett királyunk bánatában részt venni. A magyar 
országgyűlés mindkét háza, a vármegyék és szabad 
királyi városok törvényhatósága, mind együtt kese­
regnek a mellett a ravatal mellett, melyen hazánk 
őrangyala pihen s alussza örök álmát. 

Az egyházak harangjai az egész országban 
búsan kongva hirdetik, hogy a magyarnak királynéja 
védő angyala — elszállott egy jobb hazába. 

Debreczen g y á s z a . 
Városunk törvényhatósága is impozáns alak­

ban adott kifejezést részvétének. 
Az egész város gyászt öltött, elkezdve a palo­

táktól, le az utolsó kunyhókig sőt a határon levő 
tanyák házain is gyász lobogó leng. 

A temetés napjáig minden nap szólanak egy­
házaink harangjai, a temetés napján és órájában — 
szombaton d. u. 4—6 óráig ismét szóllni fognak a 
harangok, utolsó útjára kisérve a távolban is szívből 
szeretett királynénkat. 

Szombaton az összes hivatalok szünetelnek, 
valamint a vállalatok munkásai is, d. e. gyász isteni 
tiszteletek tartatnak, a hol az Összes tisstviselői kar 
testületileg fog megjelenni. 

Városunk törvényhatósága a mélyen érzett 
nagy veszteség feletti bánatának a legmagasabb 
trón előtt az alábbi részvét feliratában adott kife­
jezést: 

Felséges Császár és Apostoli Király I 
Legkegyelmesebb Urunk! 

Egy jajjkiáltás futja be Magyarországot. A 
halálos tőrdöfés, mely a legnemesebb szivet érte, a 
Magyar Nemzet szivét is átjárta ! 

Zokogva borulunk le a mi drága királynénk, a 
mi védő nagyasszonyunk szentelt ravatalára s a 
könyek fátyolán keresztül rebegi ajakunk : Ma­
g y a r o r s z á g ő r a n g y a l a e l s z á l l o t t . 

A fejedelmi nő, kit milliók szeretete környe­
zett, ki édes varázslattal fogta körül a magyar nem­
zet szivét, ki Felséges Királyunknak hű élettársa és 
gyönyörűsége volt, — nincs többé, egy démoni 
szörnytett megfosztotta angyali erényekben tün­
döklő kincsétől nemzetet és királyát1 

Közös a mi bánatunk Felségeddel és mint 
Magyarország összes törvényhatóságai, ugy mi is, 
D e b r e c z e n sz. k i r . vá ros p o l g á r i is 
együtt érzünk sok megpróbáltatáson keresztül ment 
Urunk és Királyunk nagy szivével, melynek vigasz­
talására, a mély gyásznak e pillanataiban gyönge 
minden szó, hasztalan minden betű. 

Nem is kíséreljük meg oly feladatra vállal­
kozni, mely a legfelsőbb isteni gondviseléstől függ. 

Engedje meg azért Felséges Urunk, hogy 
Erzsébet királynénk Ő Felsége gyászos elmúlása 
feletti mérhetetlen keservünknek s a pótolhatatlan 
veszteség miatti fájdalmas részvételünknek Jgaz 
gyöngyeit a legmagasabb trón zsámolya elé lerakjuk. 

S a midőn a Mindenható Istennek véghetetlen 
és örök kegyelmét összetett kezekkel kérjük Felsé­
gednek, koronás Királyunknak, legalkotmányosabb 

Fejedelmünknek, a magyar nemzet atyjának gyászba( 

borult felkent fejére; 
hódoló tisztelettel és változatlan hűséggel 

vagyunk 
Debreczen szab. kir. város törvényhatósági bi­

zottságának 1898 szept. 13-kán tartott rendkívüli 
közgyűléséből. 

Császári és Apostoli kir. Felségednek 
Legkegyelmesebb Urunknak 

legalázatosabb alattvalói : 
Simonffy Imre 

kir. tan. polgármester, 
K o m 1 ó s s y Arthur 

főjegyző. 
Felséges Nagyasszonyunk temetésén a várost 

Simonffy Imre kir. tanácsos polgármester, Ve-
csey Imre tb. főjegyző és Lengyel Imre bizottsági 
tag képviseli. 

A városunkban levő hivatalok is osztoznak a 
nagy veszteség feletti bánatban. 

A kir. tábla szintén hódoló feliratban fejezi ki 
alattvalói hűséggel párosult részvétét. 

A kereskedő társulat intézkedett az összes 
üzleteknek a temetés napján leendő zárva tartása 
iránt és 500 koronával járult a szeretett királynénk 
emlékét megörökítő szobor költségeihez. 

A városi dalegylet jegyzőkönyvében örökítette 
meg a nagy halott nevét és a főiskola által keze­
lendő „Erzsébet királyné alapra" 200 koronát tett 
le. Részt vesz a gyász Istenitiszteleteken, a mikor 
is jelvényeiket és lobogójukat gyászfátyollal bo­
rítják be. 

A Petőfi dalkör választmánya K o m 1 ő s s y 
Arthur városi főjegyző elnöklete alatt szintén 
jegyzőkönyvben örökítette meg az E r z s é b e t 
királyné nevét és elhatározta, hogy minden évben a 
halálozás napján emlékének gyászünnepet szentel. 

A kereskedelmi és iparkamara szintén jegyző­
könyvében örökítette meg jó királynénk gyászos 
elhunytát és gyászoló fájdalmának hódoló részvét­
feliratban adott kifejezést. 

Összes tanuló ifjúságunk gyászfátyollal jár, 
jeléül annak a nagy veszteségnek, mely nemzetün­
ket — hazánkat érte. 

A nemzet részvéte és gyásszá nemcsak külső­
ségekben nyilvánult, hanem lélekben is. Alig van 
magyar ember a ki könnyezve ne ejtené ki jó 
királynénk nevét. 

A fájdalmas seb égetően sajog s behegedni 
nem fog sóba. 

Vigaszt nyújthat az idő, de teljes megnyugvást 
és enyhületet soha. 

Az egész nemzet együtt sír, együtt zokog a 
Koronás fővel, kinek ép ugy nem fog sebére gyógy­
írt adni az idő, mint a miénkre. 

V. 

HIRM. 
Debreozen gyásza. 

is történt. Az összes mulató helyek azonnal népte­
lenek lettek és a tulajdonosok bezártak. 

Vasárnap reggel már fekete lobogók hirdették 
a gyászt és a lapokat kapkodta a közönség. 

Hétfőn már a hölgyek feketébe öltöztek s az 
üzletek kirakataiban a fekete szín az uralkodó. 

Minden épületen ott leng a gyászlobogó. 
Kedden város i k ö z g y ű l é s volt a melyre 

gr. D e g e n f e 1 d S. József főispán elnökölt s ugyan 
ő emlékezett meg a szörnyű esetről. A közgyűlés 
jegyzőkönyvben örökité meg a királyné emlékét a 
részvét iratot intéz a felséghez. A feliratot Komlóssy 
Arthur főjegyző szövegezte. 

Szombaton d. e. 9 órakor gyászünnepély lesz 
a nagytemplomban; 10 órakor a r. katholikusban. 
A zsidó templomban a jövő héten lesz gyászünne-
pély. Ugyan e nap, a temetés napján 4—6 óráig az 
összes harangok zúgni fognak... Akkor temetik 
Magyarország védangyalát... 

Az iskolák szünetelnek e napon ugy valőssi-
nüleg az összes hivatalok. 

A város hatalmas koszorút tétetett a királyné 
ravatalára s valószínűleg többen felmennek a teme­
tésre. 

Az iskolákban a jövő héten lesznek a gyász­
ünnepélyek. 

d y á a z az ev. ref. t emplomokban 
Erzsébet királyné temetése napján a debre-

czeni ev. ref. templomokban tartandó gyászisteni­
tiszteletek sorrendje: 1. Megnyitó gyülekezeti ének, 
XO. zsoltár, 1. vers. 2. Gyászének. Előadja a da­
lárda. 3. Gyülekezési karének, 221. dics. 4 5. vers. 
4. Gyászima. 5. Szánd meg Isten a magyart. Elő­
adja a dalárda. 6. Gyülekezeti végének. 221. dics, 
6. vers. 

Á nagytemplomban imádkozik Dicsőffy József 
ev. ref. lelkész. Énekel a városi dalkör. 

Kistemplomban imádkozik Kiss Áron püspök; 
énekel a Munkás dalegylet. 

A Kossuth-utczai templomban imádkozik Mit-
rovics Gyula lelkész; énekel a Petőfi dalkör. 

Az ispotály templomban imádkozik Könyves 
Tóth Kálmán; énekel az Iparos ifjak dalköre. 

Az iskolák a templomokban. 
Az istenitisztelet alkalmával a templomokban 

megjelennek a város iskoláinak összes növendékei. 
A főiskola összes növendékei és a felsőbb leányis­
kola növendékei a nagytemplomban; a kereskedelmi 
és a reáliskola növendékei a kistemplomban; az 
elemi iskolák pedig az összes négy tempiomban 
lesznek elhelyezve. 
Gyászis teni t isz te le t a római ka thol ikus 

templomban. 
Erzsébet kir. asszony lelki üdvéért a r. kath. 

templomban szombaton délelőtt 10 órakor tartják 
meg a gyászistenitiszteietet. A templom ajtajára s 
falára kiaggatott gyászlapok jelzik a gyászisteni­
tisztelet idejét. A templom belsejét ez alkalomból Erzsébet királyné szörnyű sorsának hire szom­

baton este akkor érkezett városunkba a mikor a bevonják feketével. —A szentélyben nagy és díszes 
ravatalt állítanak fel. Az érczkoporsó oldalait Ma-lakosság nagy része már aludt. 

Tíz óra felé járt a hír szájról-szájra, hogy a 
királynét meggyilkolták s meghalt. 

A tanuló ifjúság sorba járta a vendéglőket s 
felszólította jelenvoltakat az eltávozásra, ami meg 

gyarország czimerével ékesítik. Az egész templom 
ki lesz világítva. 

Gyászistenitiszteletet dr. Wolaffka Nándorvál. 
végzi. Segédkezni fognak a szertartásnál 

T Á R C Z A . 

A modern utazás mellett alig van távolság. 
Ausztriából csak egy gorulás Bajorország, melynek 
földje szent és drága minden jó magyarnak. Ez a 
föld szülte és nevelte hazánk volt védőasszonyát, 
koronás királynénkat bajor Erzsébetet a nemzet 
nagy — költőjét. 

Mig a lapok egy beteg, szomorú fejedelmi 
nőről irtak, járva az örökzölddel befutott possen­
hofeni kastély előtt, lelki szemeink csak egy vidám 
rózsaszinruhás gyermeket, egy bájos serdülő leány­
kát szemlélnek itt, ahol a suttogó tölgyek árnyéká­
ban minden, de minden róla beszél. 

A stranbergi tó szürkén megcsillanó habjai 
álomhozőlag zsongnak, zsongásuk betölti a parkot, 
ahol jókedvüleg kergette egykoron a hímes szárnyú 
pillangót Erzsébet királyi herczegnő, — ahol első 
ábrándjait szőtte, fonta s ahol későbben boldogan 
járt karöltve egy daliás, szőke ifjúval, azzal, aki őt 
Európa egyik leghatalmasabb trónusára ültette. 

Egyszerűk, ósdiak a possenhofeni kastély vi­
lágos, magas szobái. Mindenütt tiszta, fehérre súrolt 
palló, a falakon a rokonság olajfestésü arczképei, a 
bajor, szász és porosz atyafiság számos tagja. 

Ebben az egyszerű, boldog elvonultságban él­
tek királynénk szülői. Atyja, az ideális lelkületű 
Miksa királyi berezeg, idejét cziterája és könyvei 
közt osztotta meg. Ő maga is író és zenész volt; ha! 
&mk fcen©tte# kerülte a nyilvánosságot és legszive-J 

sebben érintkezett az egyszerű, őseredeti hegy­
lakókkal, akik imádták. 

Épen olyan áldott lelkű, mint fenséges férje, 
volt Ludovika királyi herczegnő, akinek emlékévei 
még ma is telve van Possenhofen. Feleség, anya 
volt a szó szoros értelmében, aki hajlott korában 
akkor érezte magát legboidogabbnak, ha nyaranta 
bájos leányai, a vig unoka-sereggel fölverték az 
egyszerű, ódon kastély, a park méla csöndjét. A 
szobák, melyekben utolsó életéveit töltötte, most is 
telvék imádott gyermekei, unokái emlékeivel. 

Feltűnő egy művészi p a r a v e n t melyet 
gyermekei, unokái és dédunokái arczképeiből állí­
tott össze. íróasztalán sima, fehér kavicsok, melyre 
gyermekes vonásokkal nyíló rózsát, futó lovat, bá­
ránykát festett S i s s y. 

Ez volt otthon kényeztető neve Erzsébet kir* 
herczegnőnek és ez onnan eredt, hogy a bájosan 
édes baba a Lizi nevet nem tudta kimondani, azt 
Sí ssy-nek ejtette. 

S i s s y-ről beszélni, gyermek- és rövid leány­
korát emlegetni sohasem fáradt el az öreg herczeg-
asszony. 

Égy ócska divatú, üveges szekrényben tartotta 
játékszereit, tanuiókönyveit és egyszerű vonalozott 
irkákba irt gyakorlatokat, amelyek Kacine nyelvén 
bizonyítják, hogy: le p e r e e s t bon. Itt volt a 
hamupipőke czipőjéhez hasonló, mesésen kicsiny 
atlasz czipőcske is, melyet Sissy az első bálon viselt 
és egy szál narancsvirág menyasszonyi koszorújából. 

Egyik sarokban világosra fényezett íróasztal 
áll. Ennek a fiókjában szalaggal átkötve, év és hó­
nap szerint rendezve álltak a levelek, melyeket 
északról és délről, keletről és nyugatról küldöztek 
Ludovika herczegnőnek gyermekei. 

A herczegasszony halála után visszaadták kül­
dőinek, a ki tudja mennyi történeti eseményt, rövid, 
őszinte szavakban tartalmazó leveleket. Azokat, a 

'melyekben fejedelmi szivek is épen ugy nyilvánítot­
tak örömöt, keservet, szivettépő gyászt, mint akár­
melyik közönséges halandó szive, mikor az egyedüli 
igazi barát, hű tanácsadó, az édesanya előtt nyilat­
kozik meg. 

Kis, kristálylappal fedett szekrényen gyászfá­
tyol. Eajta a nálunk is annyi könnyet, bánatot 
fakasztott név: R u d o 1 f. 

Apró emlékeket tartalmaz a feledhetlen trón­
örököstől, melyet karácsony, név- és születésnapi 
alkalmakkor küldözgetett a nagymamának, köztük 
sok, úgynevezett u d v a r i ezukorka , a selyem 
és bársony tokon Rudolf főherczeg, Gizella főher-
ezegnő, majd a kis m a g y a r 1 á n y, Mária Valéria, 
két, három éves korából származó kedvesen-durczás 
arezocskája. A múltkor, gyermekekről- unokákról 
kifogyhatlan bőbeszedüséggel magyarázott egy öreg 
nyolezvan év körül járó szolga, aki még látta Erzsé­
bet királyné bölcsőjét ringani és hallotta, amint 
Miksa berezeg vidáman tudatta az egész kastély 
népségével: 

— Leányunk van... Li z i n e k fogjuk nevezni 1 
A fenyőfákon hópelyhek csillámlottak akkor. 

Vigan, fürgén siklottak a szánok tova, megkondult 
a karácsony-éjjeli harangszó és mitnha a tiszta, de­
rült, déli tájon újra fölhangzott volna a reges, régi 
bethlehemi szózat: Örömöt hirdetek n é k t e k . . 

És elmondja könnyes szemmel az öreg, milyen 
csodálatozan bájos gyermek volt a kis herczegnő, a 
S i s s y öt tündérszép leánytestvér közt a legisleg-
szebb. 

— És milyen jó kedfő! 

Kapestig hangzott vidám, ezüstös kaczagása a 
possenhofeni park tölgyei alatt és hogy örült, milyen 
boldog volt, ha fenséges szülői megengedték, hogy 
megnézhesse a népmulatságokat, a mikor Szent-
János napján cziteraszó mellett ugrálták át legé­
nyek, leányok, az óriási tűzrakásokat. Vagy búcsú 
volt valamelyik faluban. 

Ilyenkor ann)ri mézeskalácsot hozott, hogy 
néha két szolga is vitte utánna. Minden kastély-
bélinek, minden falusi gyermeknek jutott abból 
bőven. 

— Nesztek búcsúfia! — monda elragadó mo-
solylyal. 

Mosolya még gyermekkorában olyan hódító 
volt, hogy sem szülői, sem nevelőnői nem tudtak rá 
haragudni. De erre nem is volt ok. A kis herczegnő 
olyan jó volt, mint a jó nap. 

— Wie die g u t e S t u n d e s e l b s t t 
Mondta az öreg és szaporán törülgette szemét kék­
fehér virágos kendőjével. 

A szabad természetet, az állatokat már akkor 
is rendkívül szerette. 

A közeli erdő őzikéi úgy Ösmerték, hogy ke­
zéből vették ki a sóskenyeret. Volt mindig kis 
boczija, kedvencz kutyája, báránykája, melyeket 
rendesen maga etetett és gondozott. A lovakat is 
szerette, de a sportszenvedélynek már inkább asz-
szony korában hódolt. 

Testvéreivel mindenkor gyöngéd kapocs fűzte 
össze. Különösen az elhalt aleneoni herczegnő, a ki 
legjobban hasonlított ö felségéhez — és Trani 
grófné, voltak kedvenczei. 

Ha valamelyiket megbüntették, S i s sy addig 
addig hízelgett a szülőknek, kért, sírt, mig csak föl 
mm mentették a kis delin^uenst. általában, mmt 
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Tarkányi Péter, Kampel József, Hamernyik Sándor, 
Molnár Kálmán és egy piarista. A gyászistentiszte­
leten képviselve lesznek a városi és katonai ható­
ságok. 

• — D e b r e c z e n v á r o s k o s z o r u j a , A vá­
rosi tanács a ma délelőtti rendkívüli közgyűlés után 
nyomban ülést tartván, több rendbeli intézkedéseket 
tett a város közönsége gyászának méltó kifejezé­
sére. így a többek között elhatározta, hogy a nagy 
halott királyné ravatalára koszorút helyeztet, mely 
babérlevelekből font impozáns koszorú lesz a város 
szineit — kék, sárga — viselő két águ szalaggal, a 
melyen ezen felírás olvasható : 

„ERZSÉBET ő cs. és királyi Felsége Magyar­
ország áldott emlékű Királynéjának, 

Debreczen szab. kir. város közönsége — 1898. 
szeptember 17." 

— M a j d u v á r m e g y e k o s z o r ú j a . Hajdu-
vármegye közönsnge diszes koszorút rendelt Paezelt 
János műkertészetében Erzsébet királyné ravata­
lára. A megye szineit viselő szalagokra a következő 
feliratot készítette igen szépen Dávidházy könyv­
kötő : 

„ERZSÉBET ő cs. és kir. felsége Magy aror-
szág örök emlékezetű nagy királynéjának, — Hajdu-
vármegye közönsége. Debreczen 1898. szept. 17." 

— H a j d n v á r n i e g y e k ü l d ö t t s é g e a t e ­
m e t é s e n . Hajduvármegyét Ő felsége ERZSÉBET 
magyar királyné temetésén gr. D e g e n f e l d József 
főispán, R á só Gyula kis. tan,, alishán és V e s z ­
p r é m y Zoltán főjegyző fogják képviselni. A me­
gye küldöttsége pénteken délben indult el és szom­
baton reggel 6 órakor érkezik Bécsbe. 

— A k i r á l y n é n y u g h e l y e . A király óha­
jára a felséges asszony R u d o l f trónörökös oldala 
mellett fog nyugodni. Mig a király kívánságára a 
kapuczinusok temploma alatt lévő sírboltban a ko­
porsókat rendezik, addig a királyné koporsóját ide­
iglenesen helyezik el. A király ugy intézkedett, hogy 
Rudolf és Erzsébet mellett n e k i h e l y e t tart­
sanak fenn. 

— A k i r á l y n é s z o b r a . A királyné szob­
rára eddig százezer forintnál nagyobb összeg gyűlt. 
Budapest főváros ma 3 0 , 0 0 0 frtot szavazott meg. 
A király a gödöllői parkban szobrot állitat fel a 
királynénak. 

— Alapítvány a királyné nevére. A 
fővárosi zsidóhitközség a temetés napján 1000 frtot 
oszt ki a szegények közt s ezek segélyezésére 1000 
frt alapítványt tesz. 

— A z e g y e t e m i i r j u s á g r é s z v é t e . A 
nemzeti gyászra való tekintetből az egyetemi olva­
sókör elnökválasztó gyülbse elmarad és az elnökvá­
lasztást szept. 19-ére halasztották. Az ifjúság elha­
tározta, hogy a királyné temetésére küldöttséget 
meneszt, melynek tagjai lesznek a budapestt tudo­
mányegyetem, a műegyetem és a kolozsvári egyetem 
kiküldött hallgatói. 

— A z i z r a e l i t á k Tisri hó 1. napja, mint 
uj, 5659. év kezdő napja és Roshasónóh nagy ünnep, 
amely tart szombaton és vasárnap, összeütközik a 
királyné temetésének szept. 17. napjával, ennélfogva 
a gyásznapot az izraeliták Debreczenben csak szept. 
21-én d. e, 10 órakor tarthatják és tartják is meg. 

— Á t u t a z ó k i r . b e r e z e g e k . József Ágost 
és Ferencz Salvator kir. herczegek vasárnap külön 
udvari vonattal Debreczenen utaztak át. A pályaház 

éttermében megebédeltek. A kir. herczegek Mára-
maros-Szigetről érkeztek, ahol a vadászatot félbe 
szakították. 

— K i n e v e z é s . IC o h á n y i Gyula kollegán­
kat, a jeles tollú hírlapírót s a „Debreczen" volt 
szerkesztőjét, a beregmegyei tanfelügyelői tollnok-
nak nevezték ki. A derék kollega kinevezésén őszin­
tén örülünk és ismerve a lelkes, fiatal irótanár ki­
tűnő tehetségét, reméljük, hogy egy szép karrier 
kezdetét jelenti ez a kinevezés. 

-— A m a g y a r l a p k i a d ó k m o z g a l m a 
köztudomású abból, hogy a magyar lapkiadók Szent-
István napján Budapesten kongresszusra gyűltek 
össze, hogy a sajtó legnagyobb nyűge a h i r d e t é s i 
b é l y e g e l t ö r l é s e iránt mozgalmat indítsanak 
és megalakítsák a tömörülésre alkalmas lapkiadók 
szövetkezetét. Z i l a h y Simon, a „Budapesti Hír­
lap" kiadóvállalat igazgatója, a kongresszus elnöke, 
a hirdetési bélyeg eltörlése ügyében hozott kon­
gresszusi határozatot végrehajtotta, illetve azoknak 
elintézésében személyesen eljárt. L u k á c s László 
pénzügyminiszter a szokottnál hosszabb audiencziá 
ban fogadta, jóindulatáról biztosította és megígérte, 
hogy a kérdést tanulmány tárgyává teszi. Báró 
D á n i e l Ernő kereskedelemügyi miniszter távollé­
tében dr. S c h m i d t József államtitkár vette át a 
beadványt és biztosította arról, hogy megtesz majd 
mindent, a mit ebben az ügyben lehet. Éppen a 
pénzügyi költségvetésnek a képviselőházhoz való 
benyújtása előtt, terjesztette elő a képviselőházi 
elnök a kongresszus beadványát is, melyet Falk 
Miksa dr., Mikszáth Kálmán, Werner Gyula dr. és 
Naményi Ambrus dr. országgyűlési képviselők adtak 
Szilágyi Dezső elnöknek. Ezzel a kongresszus által 
kezdeményezett és az újságkiadók érdekébe vágó 
fontos ügy a hivatott fórumok elé került és a meg­
alakulandó országos szövetségnek lesz a feladata 
odahatni, hogy ez a kérdés többé a napirendről le 
ne kerüljön. Z i l a h y Simon a kongresszus által ki­
küldött negyvenhárom tagú bizottságot még e hő-
napban összehívja, hogy az összes lapkiadók támo­
gatása mellett a szövetség dolgát is eredménynyel 
előre vihessék. 

— Ö n g y i l k o s p a p . V a r g a Bálint debre-
czeni születésű s a közeli péterszegi pap, aki falu­
jában húsz év óta hirdeti Isten igéjét, vasárnap le­
ugrott a toronyból és szörnyet halt. Állítólag hűtle­
nül sáfárkodott az egyház vagyonával, amennyiben 
abból néhány száz forintot elköltött s azt nem akarta 
megfizetni. Az önmaga felett bíráskodó szerencsét­
len lelkész, aki a múlt héten még jelen volt az egy­
házkerületi egyházi értekezleten Debreczenben, öz­
vegyet és három kiskorú gyermeket hagyott bátra. 

— S z í n é s z e t . K o m j á t h y János színigaz­
gató városunkba érkezett a bérletek eszközlésére. 
Az idén már a 3-as bérletrendszer lép életbe, a 
melyre tömeges a jelentkezés. Amint irtuk, a társu^ 
lat e hó végével jön városunkba és épen okt. 1-én 
kezdi meg előadásait az „Aranylakodalom" czimü 
alkalmi darabbal. Sajnálattal vettük tudomusul,hogy 
S z a t h m á r y Árpád decz. 15-től vissza megy a 
budapesti Vígszínházhoz így hát majd csak elmegy 
már minden kiválóbb tag — sajnálatunkra. 

— E g y e m l é k t á b l a . A történelmi neveze­
tességű 1849-ben a br. P o d m a n i c z k y házban, 
ahol a Gerébi Fülöp-féle üzlet van — tartotta ülését 
a főrendi-ház. Elismerésre méltó szép tett volt a 

békitő, már gyermekkorában valóságos őrangyal 
volt ez a n a g y a s s z o n y , a ki későbben egy bol 

Mikor arra került a sor, hogy szülői hagyaté­
kából valamit válaszszon, a kastély kis kápolnájá-

dogtalan, összetört nemzetet emelt föl a porból, egy nak harangját kérte el. Azt a kis harangot, a mely 
duzzogó, mélyen sértett népet békített ki a koro-1 gyermekkorában S i s s y t álomba ringatta, a xnely-
nával — tett nagygyá, hatalmassá, a miért örökkéjnek csengése hosszú évek során hívta imádságra a 
áldassék dicső neve. ijó édesanyát. 

Mint asszony, gyakran fölkereste még ^ossen-1 A kastély jelenleg királynénk fivére, a kitűnő 
hofent a hatalmas császárnévá lett S i s s y . jszemorvos, dr. Károly Tivadar herczegé, a ki azon-

Jellemző első látogatására,hogy édes anyjától!ban csak rövid időre szokott ide jönni nejével, 
mindjárt egy pár ócska ez i p ő t kért és mosolyogva'M á r i a J ó s é , Braganza herczegnővel. 
jegyzé meg, hogy mig leánykorában, Possenhofenban, Sedelmayer Jakab, vagy d e r S c h l o s s 
a komorna t a p o s t a ki uj cz ipőjé t , most n e k i ' j a c o b , ahogy errefelé nevezik a kastély őrét, nem 
kell a komornának k i t a p o s n i az uj c z i p ő t . 

Zsófia főherczegné idejében ugyanis még teljes 
szigorában virágzott a Burg spanyol udvari etikettje 
s a fiatal császárné, ennek az előírása szerint, min­
den nap uj czipőt tartozott húzni. 

Hallottak aztán a túlszigorú etikett miatt 
még egy más panaszt a possenhofeni csöndes, fe­
hérre súrolt pallóju szobák — és mindig zokogva 
búcsúzott a ragyogó szépségű, meleglelkü császárné, 
valahányszor a tölgyek rejtelmes homályából a Burg 
csillárfényes termeibe kellett visszatérnie. Zokogva 
vált meg a szülői háztól, a possenhofeni kert rózsái­
tól, jázminjaitól. Azoktól a hófehér, hallgatag jáz­
minoktól, a melyekből, évek múlva, egy virágzó 
galyat küldött u t o l s ó ü d v ö z l e t ü l boldogtalan, 
szép unokafivérének, II. Lajos bajor királynak, 
mikor ez a bergi kastély elhagyott, magános rava­
talán feküdt.... 

Kedvenc? nyári üdülőhelye volt királynénknak 
Possenhofen mindaddig, mig szülőit el nem vesz­
tette. • Szomorú emlék lett azonban ezután már a, 
tóparti esöndes kis kastély, arra jó az is csak, hogyj 
sebeket szakgasson.,,, I 

tud eleget beszélni a herczegi pár boldog családi 
életéről, a herczegnő jóságáról, aki mindenben osz­
tályosa férje szamaritánusi működésének, annyira, 
hogy az operáczióknál is személyesen asszisztál. 

Possenhoffenhoz nagyon közel van Garatzhau-
sen, a hol a fiatal Thurn-Taxis Albert herezeg szok­
ott nyaralni nejével, a mi József föherczegűnk egyik 
leánya, Margit főherczegnővel; és ha ott vannak, 
akkor nagyon élénk az össze köttetés a régi kas-
télylyal. 

Mikor elhagytam a királyasszonyunk szülő­
földjét, egy tölgyievelet szakítottam le emlékül. — 
Hadd nyugodjon majd egy másik, egy babérlevél 
mellett, amelyet csillagtalan zivataros éjszakán, a 
bécsi déli vaspálya indulóházában vettem föl régen­
régen. 

Akkor, mikor leesett egy koporsóról, melyet 
néma komorságban helyeztek furgonra udvari laká­
jok ;— arról amelyben a haza soha el nem felejtett 
örökké siratott reménye, n a g y a s s z o n y u n k vére 
édes fia aludta álomtalan álmát. 

tulajdonostól, hogy márvány lapot illesztett be a 
ház falába ezen felirattal: „A magyar ország­
gyűlés főrendiháza 1849-ben e haz emeleti díszter­
mében tartotta üléseit." 

— n é v m a g y a r o s í t á s . Városunkban is elég 
buzgósággal folyik a névmagyarosítás, de meglehe­
tősen kellemetlenné teszi a dolgot az a körülmény, 
hogy h á r o m h ó n a p n á l is több jidőbe kerül, a 
mig egy-egy magyarosítás legombolyul. Most az uj 
gépjavító műhelyben T o b o 1 s z k i főnök bocsátott 
ki hirdetést az ottani munkásokhoz, hogy a kik ide­
gen hangzású nevöket magyarosítani akarják, azok 
jelentkezzenek as adó-ügyosztálynál, ahol útba iga­
zítást nyernek a teendőkre nézve. 

— A s z o b o s z l ó i uj r. f ő k a p i t á n y . Gr. 
Degenfeld S. JÓ2sef főispán Pénztáros István volt 
szoboszlói r. főkapitány helyére, ki ugyanott városi 
főjegyző lett. Rendőrkapitányul G. T ó t h János 
helybeli kir. törvényszéki jegyzőt, Szoboszló város 
kiváló képzettségű szülöttjét nevezte ki. — Sok sze­
rencsér kívánunk az uj pályához. 

— G y á s z . Dr. M a r i s k a György ügyvéd 
bájos ifjú neje szombaton belehalt égési sebeibe. 
Óriási részvétet keltett ez a szomorú bír s az ifjú 
úrnő temetése rendkívüli részvet mellett ment 
végbe.— P a p p István városi ny. számtiszt neje 
Szekeres Juliánná asszony 48 éves korában elhalt.; 

A nagy halottat VÍYÖ külön udvari yonat 5 
kocsiból és a halottat szállító kocáiból állott, mely 
impozáns gyász pompával volt feldíszítve. A kíséretei 
Felséges nagyasszonyunk koporsójának a kirendelt 
udvari személyzet képezte. 

A tova robogó vonatot, minden állomáson óriási 
tömeg és a katonaság részéről kirendelt egy egy dísz­
század fogadta. 

Az óriási közönség levett kalappal s könnyes 
szemekkel fogadta, mindenütt a halottat szállító vona­
lot s távozása alkalmával hangos zokogás között in­
tett búcsút s mondott Isten hozzádot. 

Csütörtökön ért haza a drága halott. Bécs apra­
ja, nagyja talpon volt. Óriási emberáradat hullámzott 
az utezákon, látni akarta mégegyszer mindenki a nagy 
halott koporsóját. 

A szokásos ünnepségek között szállították be a 
Hoffburg pazar gyászpompával feldíszített halottas 
kápolnájába a koporsót, a bol még az éj folyamán 
ravatalra helyezték. Ma egész nap éa holnap délig a 
nagy közönség számára volt nyitva a kápolna, a hova 
százezrek vándoroltak őszinte könnyekkel mondani 
utolsó Isten hozzádot, a nagy halottnak 

Otthonába érkezett a mi nagyasszonyunk sze­
retett királynénk. Ott alussssa utolsó álmát azon * 
helyen, a hol boldogsága, oly nagy megprőbáltatások-

Sz ü c s Lajos városi tisztviselő élte 88-dik óvó- kai volt sújtva. Pihenőt tart azon a helyen, a hol a 
ben jobb létre szenderült. Béke poraikra. 

— AJS u j s e r t é s v á s á r h e l y é t már kije-
népek millióinak oszt sajgó sebeire gyógyító balzsamot. 

Holnap délután 4 órakor teszi meg utolsó útját 
lölte a belügyminiszter a városi közgyűlés határo- a Kapuczinusok sírboltjába, oda a hol szivének felo 
zata értelmében a vágóhíd előtti térre azon felebbe-! életének boldogsága alussza örök álmái Az anya fel-
zés ellenére, melyben| több városi bízottsági tag a találta fiát s egy jobb házéban él majd lelkűk együtt 
nagy baromvásár-tór szomszédságában kívánta az örökre boldogan. 
uj helyet kijelölni. Van tehát uj vásártér, de mit érj Holnap bezárulnak a sírbolt ajtai mi ki zokogva 
ha sertés vész is van. borulunk 1© annak ajtaja előtt, kérdjük a gondviselő-

— A kÖlcsÖBÖS-Segélyzo-Egylet igaz- tol, ki pótolja e nagy veszteségünk? 
gatósága értesiti a tagokat, hogy az országos gyászra Isten veled drága halott, álmod legyen csendes, 
való tekintettel szombat délután hivatalos órát nem Nemzetek ura, magyarok hatalmas Istene áld 
tart, a miért is a tagok kényelmére p á n t ek d é l u t á n meg haló poraiban a mi őrangyalunkat s adja Felső-
ó s s z o m b a t d e l e l ő fc t három befizotési pénztár ges urának nagy bánatában vigasztalást, adja a 
fog működni. sokat szenvedett nemzetnek a nagy csapás fájdalmas 

— R ö v i d h í r e k . A z e n é s z e k . A város perezeiben erőt elviselni a pötolhatlan veszteséget, 
zenészei a nemzeti gyász miatt kereset nélkül ma- Hald meg Magyarok Istene néped imáját, taríBd 
radtak. A tanács enyhítendő nyomorukat 72 család meg hü népének a sokat szenvedett jó királyt a ma-
részére 216 frtot szavazott meg, mely összeget gyarok jóságos Atyját. 
Boczkó S. fogja közöttük szétosztani. — S z e r e n - _ __ __ _____ __ 
e s e t l e n s é g . Tulipán Lászlónó amint kocsin a ta­
nyára ment, a lovak valamitől megijedtek s a kocsit 
elragadták. A kocsi rázás következtében szülési 
fájdalmak vették elő, a mibe belehalt. S z e r e n ­
c s é t l e n h o r d á r . Deli István a kit egy pénzszek­
rény súlyosan megsebesített, már jobban van. 

v . i»y. 

Kiadótulajdonos: S i o h e r m a n M&rm&n. 

C S A R N O K 

Utolsó út. 
Megdöbbent a sziv s megállt dobogása, annak a 

lesújtó hírnek hallatára, hogy szeretett jó Királynénk 
imádott nagyasszonyunk, a magyar nemzet védő 
angyala, a jóságos tetteiről ismert női erények minta­
képe, a sokat szenvedett s ezek által már életében 
szenté avatott nő — nincs többé. 

A genfi tó partján elhangzott halál sikoly egy 
nemzet szivét járta át, annak a sokat szenvedett nem 
zetnek, melynek ezer éves múltja nem tud felmutatni 
a jobb hazába költözotthöz hasonlót. 

Gyilkos kéz oltá ki azt a drága életet, melynek 
minden gondolata, minden tette népek millióinak bol 
dogitása volt. 

A megtébolyult gyilkos szörnyű tette nemcsak a 
jóságos lelkű uralkodót, a legalkotmányosabb érzületű 
királyt, hanem vele együtt az egész magyar nemzetet 
is mély gyászba boritá, mert a gyilkos kéz által átdö 
főtt sziv dobogásának megszűntével elszállott fejünk 
felül a béke angyala, ki nemzeti életünk kétségbeejtő 
ós válságos perezeiben, mint nemtő jelent meg, védel­
mezni az általa annyira szeretett nemzetet. 

Nem dobog már többé az a sziv, mely a reá 
nehezedő anyai fájdalmak suját annyi fennséggel vi­
selte, hogy idegen nemzetek népei is néma csodálattal 
és áhítattal bámulták azt. 

Elköltözött az a fennkölt szellemű lélek, mely­
nek minden gondolata egy ezerév csapásait szenvedő 
nemzet boldogítása volt. 

Nincs többé védő angyalunk, a kinek szeretete 
annyiszor, eloszlatá azokat a vészterhes fellegeket 
melyek hazánk egén tornyosultak. 

A Kárpátoktól le az Adriáig, az alpok hóval ta­
kart bérezeitól le a székely havasok vadregényes völ­
gyéig egy jaj kiáltás, szivettépő zokogás hangzik 
m e g h a l t a n e m z e t s z e r e t ő édes a n y j a . 

A koporsó, mely magába zárta a felséges halott 
kihűlt tetemeit elindult utolsó útjára. Oh mily meg­
ható jelenet egy utazó koporsó. Még a dübörgő vonat 
zakatolása sem olyan bántó mint máskor.J 

Szerdán reggel zárták le a kopbrsót, mely örök 
re eltakarja hű alaívalói elöl Nagyasszonyunkat. 

A részvét óriási arányokat Öltött, 50 ezer ember 
jelent meg s zokogva szorongott a szálloda előtt 
melynek egyik termében a hivatalos aktus folyt. 

Délelőtt 9 órakor indult a koporsó utolsó útjá­
ra a vasúti állomáshoz a hol a koporsót beszentelték 
s hangos zokogások között indították haza felé. 

Henneberg-selyem 
45 krtól 14 frt 65 krig méterenként — csak akkor 
valódi, ha közvetlen gyáraimból rondeltetnek, — fe­
kete, fehér és szines, — a legdivatosabb szövés, szín­
es mintázatban. Privát-fögyasztüknak postabér- és 
vámmentesen, valamint házhoz szállítva, — min tá ­
ka t pedig postafordultával küldenek, 
HENNEBERG G. selyemgyárai (cs. és k. udvari 
szállító) ZÜRICHBEN. — Magyar levelezés. — 

Svájczba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. 

T e s s , i rdgy&ólyag, i m g y d a r a 
és kössvényfoántaliiialr. ellen, továbbá 
a légzŐ és e m é s z t é s i szervek i r a r t i to s 
bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 

XsiiMon-forr&s 

sikerrel rendelve less. 
H ú g y l i a j t d h a t & g - á I 

Kellemes izft í Könnyen emészthető! 
Kapható ésványviiksreskedéstikben és g>dgy«ertírak!i*i». 

A Safrator-forrás Igaigatósága Eperjesen. 

co 

CD 
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ríSiíSSHSHSHSHSiSÍSaSlSilKSESlSlSiKSlí 
Van szerencsém a nagyérdemű építtető 

w Közönségnek b. tudomására hozni, miszerint 

I Építészeti és építőmesteri 
g irodámat 

ML HmmilMuMm 9. &. a. 
megnyitottam és vállalkozom minden e szakba H 
vágó t e r v e z e t e k , k ö l t s é g v e t é s e k készi- S 

rtí 

tóáére, mindennemű é p ü l e t e k létesítésére, jíj 
úgyszintén á t a l a k í t á s o k és j a v í t á s o k S 
keresztül vitelére, a legjutányosabb árfelszá-
mitások mellett. 

Midőn ezt a n. érdemű építtető közönség 
b. tudomására hozói bátor voltam, szíves meg­
keresését ós nagybecsű pártfogását kérve, ma­
radtam 

kiváló tisztelettel 

| £3zik:sza.y* Q-éza. 
K építőmester. 



DEBEECZEN'NAGYVÁRADI ÉBTESÍTÖ. 

Teljesem áxtal m, atlan. 
Antíseptikus és hygienikus 

ZEdCölgy-óv^szíer-
Teljes biztos hatással, használatban kíméletes és 
nem kellenek többé semminemű gyöngédtelen és 
ártalmas gumi- vagy spongya-czikkek. 1 doboz 
(12 drb) 1 frt 50 kr. pontos használati uta­
sítással 1 frt 75 kr. előleges beküldése 

után bérmentve. 
Kapható a feltalálónál LÁSZLÓ JÓZSEF gyógy­

szerésznél Maros-Ujvár. (Erdély.) 
Budapesti főraktár : Török József gyógy­
szerész, Kerpel, Feliérsas gyógyszertár 

Lipót-körút 28. sz. 
Bárhová diserét szétküldés, (Telefon 3617) 

Czélszerü és kiméletes.(121)12—30 

Fírí-, fa- ss gyermekruha-
vásárlók figyelmébe ajánljuk 

az 1845-ta alapíttatott, 
országszerte jó h í r n é v n e k örvendő 

JLi JLJ %J JUÍJL JLJL X I A i JLIJL* 
férfi-, fiu- és gyermekruha-raktára, 

Debree^en, Főtér, 
a m. kir. föpostával szemben. 

Ezen raktár fel van halmozva s a j á t , csakis s z o l i d 
készítményekkel, a legfinomabbtól kezdve a legol­

csóbb minőségig. 

A7 117l Af h Ü 7 Al 17P * l e l k i i s m e r e t e s k i • 
L UlilVbíKbli Ü l V D . szolgálás, szigo­

rúan megállapított és minden darabon feltüntetett 
árak. (403.) 2—? 

HERMANN KRAUSI 
,fcvBécs II. Haidgasse 3. 

Xjeg"olosó"b"b 

óra.., arany-
és 

ezüstárú árúház. 
Árjegyzék bérmentve ingyen. GJ 

(118.) 13—13. 
^5g5g5a5a5ü5ESH5a5B5E5g5a5H5£5g5aSE5g5E5E5i 

Í5Í5H5BSE5EEÍESÍ5ESESÍ525H5ESEÍ 

BÍ F o l y t o n , f r i s s s ö r , á 

Esisasas ssasirasasEsssEHs 

Kossuth Li\ rím/, étterein és szálloda. 
fe Gi K i t t x x i ő TDO3?O3S:_ á 

I 
Hll Van szerencsém ugy a helybeli, mint a vidéki t. ez. közönséggel tudatni, hogy a m 
[jjj Hunyadi-(Kisvárad)-uteza végén a M.Á.V. nagy pályaháza közelében évek óta fennálló g 

| ^JESIossu.t l i Xjajos"-lioz czimzett j | 
™ kávéházat, éttermet és szállodát í 

újonnan, a legfényesebben berendeztem é helyiségemben egész nap és éjjel mindenkor Ijtí 
a legfrissebb kávéházi italok kaphatók. H 

Éttermemben mindenkor a legfrissebb meleg és hideg ételek kaphatók s kony- Él 
hám bármely hasonló üzlettel kiállja a versenyt, m 

Kitűnő ó-, nj- és bakar-boraim kiváló minőségben, tisztán szolgáltatnak ki. 
Nappal és éjjel friss csapolásu finom poharas-sör kapható. 
A kiszolgálás pontos, előzékeny. 
Az árak fölötte jutányosak! 
A t. ez. közönség rendelkezésére állanak tekeasztalaim. 
Telefon á l l o m á s ! 
Yendég szobáim teljes kényelemmel s nagy tisztasággal vannak berendezve, M 
Szíves pártfogást kér Éj 

Tisztelettel 

T i sz ta . •veaad .égrsssoTosL.S Cj K l i t t í r L Ő k o n y h a , ffl 
^asasisasEsisEsasasisasisasHSíiSiSí 

1 legrígill ss lqpuoAb Mtorraktir D É n k . 
WAKCA J © Z S E F 

VL ker, Széchenyi-utcza J5- sz. a kir. tábla melfett 
Édes atyám az üzlettől, - 40 évi működése után - vissza vonulván, azt 

átvettem és VARGA JÓZSEF törvényszékiig bejegyzett czég alatt folytatom. 
Ez alkalommal üzletemet tetemesen megnagyobbítva, a legújabb, divata 

aztalos és kárpitos munkákkal dúsan felszerelve bocsátom a nagyérdemű 
közönség rendelkezésére, kérve, hogy beesés látogatásával üzletemet megtisztelni, az 
árúk minősége, azok olcsóságáról meggyőződni szíveskedjék. 

Állandó nagy raktárt tartok magyar, ó-német, angol, barock, góth, 
ranaisance stylü fo-aterofctoal ugy matt, mint fényezett alakokban és 
különösen díszes választékom van kárpitos munkákban, melyeket egyes darabjá­
val a legolcsóbb árak mellett árusítom el. 

A mélyen tisztelt közönség becses pártfogását kéri 

T e l e p l x o r L . bútorkereskedő. 
(402.) 2- -? 

ZIOHERMM H. ELSŐ HIRDETÉSI IRODÁJA, 
Gróf Dégenfeld-tér 3. sz. (ezelőtt Rózsa-tér). 

l ö B - d i k : száűr r ru i ±&l&±oxx ÁIIOJOCLÉLB-
I A D Ó L A K Á S . Pé te r f i a - jy tö - ; F ö l k é r e t n e k m i n d a z o n földbir to 
u t o z á n k á r o m szoba , k o a y h a 
k a m a r a és e g y kü löná l ló u á v a r -
k e r t t e l e g y ü t t i g e n j u t á n y o s 
á r o n a z o n n a l , e s e t l eg n o v -
1 - t ő l k i a d ó . Bővebbet irodámban. 

JBútorok megvételre kerestetnek. 
[Szepesi főid 5 nyilas tanyával együtt kiadó. 
[Gazdatiszt, keresztény, jó bizonylatokkal 

ellátva — alkalmazást keres. 
IWertheim kassza megvételre kerestetik. 
[Eladó háztelek. Miklós-utczán egy jó he­

lyen fekvő háztelek eladó. 
[á Csigekertben 4 hold szőllő, megfelelő 

úri lakással együtt eladó. (1191.) 
(Eladó ház. Szent-Anna-utczán 1300 frt évi 

jövedelemmel — egy jókarban lévő ház 
eladó. (1193.) 

[Egy középkorú úri ember 1000 frt biz­
tosítékkal, pénztárnoki vagy más megfe­
lelő állást keres. (1220.) 

lladó szöllö és lakóház. Csapókert I-ső 
járásban 2 szoba, konyka, istálló, 161 
D öl szőllő vei olcsó áron eladó. (922.) 

|Ezer hold fekete föld gazdasági épületek­
kel azonnali bérbe vételre kerestetik. — 
Bővebbet irodámban. 

[3?é:n.!z olcsó kamatra s a legkedve­
zőbb becslés szerint ingatlanra lehet 
kapni, bármily nagy összegben. — 
Bővebbet irodámban. — (E.) 

[Kereskedő s e g é d e k m i n d e n s zak ­
mából , a z o n n a l i a l k a l m a z á s r a 
m e g r e n d e l h e t ő k . 

(Egy vo l t v á r o s i h i v a t a l n o k 100 frt 
biztosítékkal, valami pénzbeszedői állomást 
— vagy ehhez hasonlót — keres. Értekez 
hetni irodámban. 301. 

k o s o k , k i k n e k földjük vclnaj 
k i a d é e s e t l e g e ladó , h o g y azo­
k a t k ö z v e t í t ő i n t é z e t e m b e n elő-| 
j e g y e z t e t n i s z í v e s k e d j e n e k . 

K i a d ó füszerűz le t . Csapó-utczai részen) 
lakással együtt kiadó. (85) 

Egy jókarban levő ház az Árpád-térenj 
mely tartalmaz 6 szoba*, 4 konyhát, istál­
lót és hozzátartozókat — eladó, esetleg! 
kiadó.— Értekezhetni irodámban. (283)i 

Sestakerti jó bor, 30 hektoliter, eladói 
Ára hektoliteren kint 23 forint. — Czím :[ 
irodámban megtudható. (256) 

Mintegy 4 y2 cat. hold kitűnő ondódij 
föld közei a városhoz eladó vagy ha­
szonbérbe kiadó. (Z.) 

Kiadó h á z . A Miklós-utczai részen 2 ujra| 
épült ház kedvező feltételek mellet eladó. 

(502.) 
E l add bol t felszereléssel egj ütt—a csapó­

kertben — 3 szoba és hozzátartozókkal. 
(304.) 
á g a s a b b m ű v e l t s é g ű nő mint tárj 
salkodónő, vagy házi kisasszony, alkalma­
zást keres. 356. 

E g y I g e n j ó m e n e t e l ü és élénk helyen! 
lévő kisebb füszerűzlet italmérés és tőzsdeit 
joggal eladó. 240 

G ő z m a l o m , olaj m a l o m tüzelő fával] 
együtt haszonbérbe kiadó. (4.) 

Gazda t i sz t ek , gépészek , ke r t é szek ] 
azonnal megrendelhetők. 

Jómenetü fiíszer-üzlet családi körűimé 
nyék miatt eladó. (299.) 

K i a d ó l a k á s . 5 szoba, konyha, kamarai 
hozzátartozókkal együtt — minden óránl 
kiadó (498) 

K e r e s k e d e l m i t a n f o l y a m o t végzettj 
jeles képzettségű szép fiatal leány — bank­
nál vagy biztositónál — alkalmazást vagy] 
üzletben könyvelői állást keres. 318. 

A.z ezen rovatokban, közlöttek iránt felvüágosit&st ad s egy ily közleményt 25kr 
előleges lefizetés raellett, felvés*/ és közzétesz. 

k. j^jÉ^Jm*. J l k Ah. iJk, A , Mhs. A , A , J 

Tisztelettel tudatjuk a n. é. közönséggel, hogy sza. 'bő-ü.izletü.ri . lk: 

KÉSZ FÉRFI- ÉS GYERMEK-RUHAÁRÚ-OSZTÁLYÁT 
feloszlatjuk s méglevő nagykészletünket i g e n j u t á n y o s á i r o n 

1W" -véglegesen. kléLruljiik: "VI 
s ezzel módot nyújtunk a t. közönségnek, hogy szükségletét nálunk i g ' e m . o l c s ó n beszerezhesse, mert 

egész kész férfi-.--és gyermek^^ és 
Teljes tisztelettel; 

Pebrecjses, W98,NyQimM$&yé>m k&vjinjmUfihm, —: 874. 


